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Zeng a „Szózat“ ! Millióknak 
Ajka zeng ma éneket.
A bűvös dal szerteárad 
Rónaság és bérez felett.

A magyar nép ünnepel ma . . . 
Annak szentel ünnepet:
Aki égtől volt kiküldve 
Elbájolni sziveket.

Nem szólt még oly lángragyújtón 
Költő nálunk tán soha!
A magyarnak ö előtte 
Nem volt több ily dalnoka.

Lantja Árpátl hős korának 
Szinte bűvös fényt adott . . .
S mintha élne mindaz, aki 
Kzer érc már halott!

Költők apja! ne 
Lelked ott a föld al 
„Van már ünnep a 
S nemzeted ma jól

Vörösmarty Mihály.

És Lászlóról, aki „szent“ volt, 
Szebben még ki énekelt:
Űzve, verve „Cserhalom“-nál 
A kóbor kún nemzetet ?

S Hollós Mátyás életének 
Volt-e hívebb dalnoka ? . . .
„Szép llonká“-t elfeledni 
Nem fogjuk mi tán soha!

S a bűbájos „Fóthi dal“ ha 
Fölcseng, a bú messzeszáll . . .
Ö mondotta: „A legelső 
Magyar ember a király!“

Oh, de megtört lelke végül:
S följajdult a „Vén czigány“ . . . 
Bús hangtól zúg a magyar föld;
S gazt nevel csak . . . nincs virány.

zokogjon
itt:
világon“ 
halad!

íme most is — felbuzogva 
Tart fényes, nagy ünnepet; 
Ünnepeli a te soha 
El nem múló érdemed!

KOVÁCS ZSICVOND.
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R E G É N Y. 
(22. folytatás.) jáikor a lelkek szövetkeznek... írta: Lauka Grczísv.

Äzcgöny öreg grófom, mennyivel ártatlanabb volt 
ezen minden emberi szeméremből kivetkőzött 
gazembereknél,— szólt a lelkész fájdalmasan — 
és ugyan minő büntetést érdemelnének ezek, 

mikor az a nemesen jó lélek oly kegyetlenül büntette 
meg magát, hogy nem is tettben, hanem gondolatban 
elkövetett vétkéért, hogy a Mindenhatótól bocsánatot 
nyerjen.

— Minden szava igaz, édes barátom. Atyámra 
nézve én már egészen nyugodt vagyok. Őseim czimere 
ő általa folttalanul meg lett őrizve, annak sértetlensége 
ezentúlra csakis az én gondom, de mert e tekintetben 
bizonyos vagyok benne, hogy az, amig én élek, a leg­
kisebb sérelmet sem fogja szenvedni, nagyobb gon­
dommá válik, hogy rendelkezzünk most már ezen ár­
tatlan leányra nézve, hogy azt még életében megelé­
gedetté és boldoggá teltessük.

— Én azt hiszem, — válaszolt a lelkész, — hogy 
azt csak úgy és akkor érhetnék el, ha neki egy mun­
kás és becsületes férjet választhatnánk, akit ő elfogadna, 
szerető szívvel kisérné az oltárhoz, és miután abban bi­
zonyosak vagyunk, hogy a végrendeletben az öreg gróf 
által neki hagyományozott száz hold földet atyja el 
nem fogadná, azt esküvője után, amelynek költsé­
geit szinte szeretett grófom viselné, nászajándékul 
ugyancsak rendelkezéséből nyernék meg. Azért mon­
dom, az esküvő után, mert ezáltal arról is biztosítva 
lennénk, hogy az ifjú, aki kezét szivével együtt meg­
nyerné, nem haszonlesésből és érdekből kisérte őt az 
oltár elé.

— Nagyon tisztelendő atyám olyan helyesen és 
bölcsen gondolkodik, hogy azt .az első betűtől az utol­
sóig nemcsak elfogadom, hanem annak eredményre ju­
tását ezennel ünnepélyesen meg is Ígérem.

Miután ezalatt a vacsora elkészült és azt már fel is 
hordták, a további társalgás, a most már meglehetősen 
kedélyes hangulatban folytatását az asztalnál nyerte.

— Nem tudom, nagyon tisztelendő atyám, osztja-e 
véleményemet, de én azt hiszem, hogy legczélraveze- 
tőbb lenne, ha az egész ügyet holnap ebéd után hár­
masban tárgyalnék, amikor lelkiatyám befolyásával e 
szegény jó leányra is nagyobb hatást gyakorolnánk, 
mintha én magam avatnám he őt terveimbe, amikor 
még azt is hihetné, hogy talán én akarok tőle és szol­
gálatától szabadulni.

— Adná a Mindenható, hogy mindaz, amit mi e 
derék családra nézve üdvösnek találunk, bekövetkez- 
hessék, mert akkor, tudva azt, hogy Juliskának minden 
tekintetben kifogástalan testvére, a lelkész is nem­
sokára saját maga ura és gazdája lesz, ha még a 
leányt is úgy helyezhetnők el, hogy azzal a szülők 
óhaja is teljesülne, biztosan bekövetkeznék az, aminél 
többet mi gyarló emberek már úgysem vihetnénk ke­

resztül. hogy már ez életben egy egész családot bol­
doggá és megelégedetté avattunk.

—- Nem ok nélkül kértem fel önt, kedves bará­
tom, e közbenjárásra, — jegyző meg a gróf, mert 
azt mégsem mondtam el önnek, hogy én Juliskának 
ilyeténforma házasságot ajánlottam, amire ő határo­
zottan azt válaszolta, hogy sohasem fog férjhez- 
menni.

— Ugyan mi titka lehet ez ártatlan gyermeknek, 
hogy még a földi rendeltetésétől is eltérlen, oly életre 
kárhoztatja magát, amely, tudom, hogy addig, míg a 
gróf él, reá nézve som terhes, sem lealacsonyító nem 
lehet, azaz most jut eszembe, hogy ő biztosan arra 
számit, hogy azt a sok kedvezményt, amely a gróf 
részéről neki jutott, szolgálatával hálálja meg, ha pedig 
véletlenül jóltevője előbb meghalna, úgyis tudja, hogy 
lelkész bátyjánál minden tekintetben szerető fogadta­
tást és ellátást fog találni.

Ahogy a gróf és lelkész egymás között elhatároz­
ták, meg is történt. Ebéd után, amikor a gróf és lel­
kész kettesben ismét együtt étkeztek, Juliskának pedig 
szintúgy, mint elölte való nap, a mellékszobában volt 
terítve, a feketekávé felszolgálása után Alfonz maga 
nyitott a mellékszobába, hogy Juliskát az ebédlőbe be­
hívja, minthogy pedig a szívbeli viszonyokban egészen 
tapasztalatlan leánynak fogalma sem volt arról, hogy 
méltóságos ura és lelkipásztora mi czélból becsülhetik 
őt annyira, vagy miért neheztelnek talán reá, hogy 
maguk elé idézik, meglehetős szorongó kebellel és 
nem valami bátran jelent meg előttük.

— Édes leányom, nagyon egyszerű oka van 
annak, hogy a méltóságos gróf ide hívott be hozzánk, 
mert azt tapasztalhattad, hogy valahányszor családod­
ról vagy rólad bármi tekintetben gondoskodás állt elő, 
mindig a gróf volt. az, aki szívének és lelkének sugal­
latát követve, mindig úgy óhajtott intézkedni, hogy 
azzal családod és a te javadat mozdítsa elő, — szólta 
lelkész.

— Igaza van lelkiatyámnak, — válaszolt Juliska 
olyan hangon, amely benső megindulását is elárulta 
és csaknem akadozólag csak ennyit tudott még mon­
dani : mióta ő méltósága homoródi birtokán tartóz­
kodik, nem egyszer, de többször volt alkalmam tapasz­
talni, hogy szeretett atyám és anyám iránt a legjobb 
indulattal viseltetik úgy tanácsban, valamint anyagi se­
gélyezésben mindig megajándékozta becsülésével és ba­
rátságával, azért a sok jóért és kegyeiért pedig, ame­
lyekkel irányomban viseltetik, én a legjobb akaratom 
mellett is képtelen leszek meghálálni és megszolgáló 
és csak Istenemhez kell buzgón imádkoznom, hogy öt 
úgy ezen, mint a másvilágon megjutalmazza.

(Folytatása következik.)
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KOTKODÁCS
írta : Jjeksics Qusztávné.

'mely tyúk sokat kolkodácsol, azt szokták mondani, 
hogy keveset tojik.

Pedig nem mindig áll. Mert ha átvitt értelem­
ben értjük, ha a tarka, begyeskedő és más szemét­
jében kapargáló tyúkokat meglett asszonyoknak képzel­
jük, akkor el kell ismernünk, hogy mikor oly szorgal­
masan kotkodácsolnak, rendesen nem csak a pletyka 
tojásait szórják és potyogtalak el, de kiköltve, rágalom­
szárnyakon el is röpítik szüleményeiket a hatodik 
szomszédig.

Mindig az jut eszembe, ha mint a napokban ilyen 
kotkodácsoló vén nénik és az udvarukhoz tartozó hir- 
terjesztők társaságába keveredem, hogy mennyi hat- 
lábu csirkét hoznának ezek a világra, ha véletlenül nem 
asszonyok, hanem tyúkok volnának.

S behunyt szemmel hallgatok ilyenkor az ő károgá- 
sukra. S szinte látom, amikor Anikó néniből egy nagv 
gyöngytyúk lett és gurgulázó hangján, hogy kotko- 
dácsolja el az egész baromfiudvarának, mit költött ki. 
Krokodilus-tojásokat! S a szentes Valerie tante, szem­
forgatva sóhajt fel égig, hogy jaj! Ah! de mily gonosz! 
raffinirt, cseppet sem idealista, csak az élveket szereti, a 
mulatozást, a czifraságot, s az öregeket kerüli, mert a 
jó tanácstól irtózik.

Kot-kot-lcodács! — rikolt fel Louise néni, leejtve 
antique lorgnonját ölébe! Fáj kimondanom, mit láttam 
ma megint ?

— Mit! mit ? Ah ! halljuk ? — kérdi a sok tüskére 
való, burnótra megért asszony és pi-pi-pi! gyűjti össze 
a salon legvégső végéről is hallgatóságát. Egy legyet 
is meg lehetne hallani, oly csend lesz. Louise tante 
illatos zsebkendőjével letörli a pletyka és kávézás élveze­
tétől megnedvesedett ajkait, hegyesre csücsöríti s kezd 
kotkodácsolni s a világba küldeni nem egy tojást, de 
egy egész ezred részére elég rántottára valót.

— Tudjátok, hogy én a templom mellett lakom, 
hogy a harangokat éjjel-nappal hallom, ■— hát lel keim, 
bizony én nem igen jól alszom néha s ki szoktam dugni 
a fejemet az ablakon ! S ilyenkor látok ! figyelek ; hallok 
sok olyant, de olyant.

-— Vén chignon 1 mormogom magamban, képzelem, 
hogy villognak éjjel leselkedő szemei, mint a macskának.

— Hát ma hajnalban, mikor már a hajnali harang­
szóra elmondanám reggel imámat; -— (ápropos Melanie, 
érted is imádkoztam, hogy asthmád könnyebben visel­
hessed) ; hát megáll ám a szemben levő ház előtt egy 
fiaker s abból ki száll ki? Hm! mit gondoltok ? ki? 
Fruzina 1 A szép, ünnepelt Fruzina 1 kinek férje most 
utón van s ki hajnalban jár haza. De nem ám egyedül 1 
Nem ám 1 Hanem egy katonatiszttel.

— Katonatiszttel 1 ismétli a kórus.
— Igen, katonatiszttel, kit meg is csókolt a 

szemtelen.
— Láttad ?
-— Esküszöm szent Lujza patronusom lelki üdvére 1 

Láttam, sőt a czuppanás is fellhalatszott, sőt még több 1 
Azt mondta Fruzina ! á Dieu ! moncher ! á midi l’église !

Hah ! — gondolám ! — Te megszentségtelenited a 
templomot rendez-vous helynek használva ! Rád lesek 1 
Meg akarom látni kedvesed arczát! A kocsi elrobogott 
azután csöngetett Fruzina és bement házába. Falán azt 
hazudta, beteget látogat. Hjaj leikeim ! leikeim !

— Kérlek, mondjad tovább, hát azián, kit láttál! 
Elmentél a temlomba ?

— El bizony ! Fruzina későn jött, majdnem kapu­
záráskor, de a tiszt ott állott. Nem ismerem 1 Néztem, 
jól megnéztem, szép, erős, athleta termetű ember. Fekete 
bajusza van. Szeme kék. Annyira nézte in, hogy a szem­
telen visszanézett, s mikor Fruzina belépett, megmuta­
tott engemet neki, mire Fruzina pirulva felém fordult 
s köszönni mert! De én nem mutattam, hogy mit tudok 
már, hanem nyájasan viszonzám köszöntését, s kimenő­
ben azt kérdeztem, hogy aludott, mert sápadt nagyon.

— Nos, mit felelt?
— Mit ? Azt felelte „későn jöttem haza, de jól 

aludtam.“
— Hál miért nem kérdezted meg, hol mulatott ?
— No, csak nem tartasz oly ügyetlennek, hogy 

ne kérdezzem. Bizony megkérdeztem. Hát Répássyéknál 
volt, rokonainál.

— Ah 1 hisz az a katonatiszt akkor a Répássy
Jules.

—■ Rokona?
— Persze rokona 1
— No de éjjel az a csók! S az a rendez-vous !
—- Igaz 1 Igaz ! ez viszony. Jaj 1 fuj 1 Hej 1 ha ezt 

a világ megtudja, vagy a Fruzina férje!
— Kérlek, hallgassunk felőle ! Nekünk végre is 

semmi közünk hozzá. Ám szeressék egymást. Rokonok, 
mint mondjátok ! No hát rokonok!

S a nénikék nyelvükkel csettentve, bólintgattak: 
„Rokonok,“ persze 1

S a szegény Fruzina becsületét elkotkodácsolták 
a vén tyúkok.

S már Melánie tante a Fruzina sok-sok szeretőjé­
ről is beszélt, kik mind-mind Szliácson udvaroltak neki. 
S sajnálták a férjet: Azt a bolond, vak férjet 1

— Kot-kodács! -— rivalt fel Valerie nénike, — 
én ennél érdekesebb hirt tudok. Vén asszonyról pedig. 
Ismeritek talán a Juditot?

No, azt a még most is szép Rendeknél ? Az ura 
főispán volt, ő az alispán leánya volt ?

— Hogyne, hogyne ?
— Hát leikeim, Rendeknének egy zsidólegény 

szeretője van.
— Ah, horrible ! Nem lehet! Jaj, hol a flaconom ? 

Ah! S kicsoda?
— Egy zenész 1 Olyan hegedürángató !
— Lehetetlen !
— No, tudjátok, trombiiásnak néz ki, olyan puffadt, 

piros arczulata van, mintha mindig a Walkürökben. 
accompagneálna! De az orra, az Naso Ovidius, Káin pofa.

— S a szeretője ?
— Az! vele lakik 1 Kiadta neki a negyedik 

szobáját, tudjátok ez egy különbejáratu szoba. Azt 
mondja, takarékoskodik. De nem igaz ! A hegedű mű­
vészét ott értem benn vele, mosolyog, amint együtt 
czigarettáztak !

— Micsoda ? Rendekné czigarettázik ! Mily ízlés­
telen !

— Én is azt mondtam neki, s ő kinevetett s 
tudod, mit felelt ? Hogy okosabb lenne, ha mi is 
czigarettáznánk, a fogunk sem fájna és nem pletykáz- 
nánk annyit.

— Szemtelen ! Ő egy hitehagyott asszony! 
Zsidóval még szóba sem állok, s ő igy megfeledkezik 
magáról.

— Azt állítja, imádja a hegedűt!
— Kot-kot-kodács folyik tovább a pletyka, alko­

ny odik, s Louise tante számtalan vén puszi után 
megyen vissza a templom melletti lakásba.

— Kot-kot-kotkodács! — folytatják a pletykát

97’
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a nénik s én erősen unatkozom, de nem merek el 
menni, mert félek e sok fehérfogu asszonytól. Csodá- 
atos, gondolom, hogy az asszony akkor lesz harapós, 
mikor már hamis fogat kap.

S ott maradok s a sok kot-kodácsolóknak egy 
adomát mondok a harangokról.

— Tudjátok-e kedves nénikék, hogy a harangok 
beszélnek ?

— Ah ! ah ! — csodálkoznak. Talán az a bolon­
dos amerikai, Edison találta ki ?

— Dehogy, — felelem, — a harangok pletykázni 
tudnak.

— Beszéld el Titi ! Beszéld el ! Te mégis 
jó vagy. Te fölkeressz minket mulattatni. Beszélj, 
Titi !

40V i.I

Dura Máté.

S én utánozva hat különféle haranghangot, el­
kezdtem.

— Az első vékony kérdi: — Mi történt ? Mi 
történt? Mi történt? Mi történt?

— A második vékony harang feleli :
— Egy gyermek született! Egy gyermek született! 

Egy gyermek született!
— A harmadik mélyhangu kérdezi :
— Kitől ? Kitől ? Kitől?
S a negyedik még mélyebb, feleli:
— Vénasszonytól! Vénasszonytól! Vénasszonytól!
— A kis ötödik csöngetyü-harang kérdi kí­

váncsian.
— Mi a neve? Mi a neve? Mi a neve?
S a legkisebb, legélesebb nyelves harang rá­

feleli :

— Rágalom ! Rágalom ! Rágalom !
Adomámat megnevették s aztán kidobtak, mert 

én maliciózusan nevettem. S most talán rólam folyik 
a kot-kot-kotkodács.

„f tatárjárás monüái“-ból.
Irta: jjenedek Elek.

Béla kisasszony.
rí'él a kisasszonyról mesélek most nektek, aki az 

aranyosszéki királynak volt a leánya. Mikor volt, 
mikor nem, magam sem tudom, valamikor 
régen lehetett: volt Aranyosszéken egy király 
s annak egyetlen leánya: Béla kisasszony. 
Ez a király a haláloságyán minden birtokát 
Béla kisasszonyra testálta, de azzal a fel­
tétellel, hogy két névvel éljen: az egyik Béla 
legyen, a másik meg Etelka s egyszer fin, 
másszor leányruhát viseljen.

Még jóformán el sem temették a királyt, 
hírül adják Béla kisasszonynak, hogy jönnek 
a tatárok. Több sem kellett Béla kisasszony­
nak, a várfalvi hegyen nagy erős várat épít­
tetett. Na — mondta — most már jöhetnek 
a tatárok.

Hanem Béla kisasszony nem ült mindig 
a várban, ki-kijárt a vár mellé a rétre, leány­
ruhában. Ott a vár tövében volt egy kút: 
odajárt itatni a juhaival egy Petur nevű 
juhász s ott mindennap találkozott vele Béla 
kisasszony — Etelka képében.

Deli szép legény volt Petur, meg­
tetszett Béla kisasszonynak, szerette volna, 
ha ö is feljő a várba, hívta is nem egyszer, 
de Petur mindig azt mondta : elmennék én 
veled a világ végére is, de a juhaimat nem 
hagyhatom. — Mit gondolt, mit nem Béla 
kisasszony, egy reggel kiment a kúthoz s 
mondta nagy búsan Peturnak:

— Hej, szegény Petur, rossz hirt hozok 
neked. Néném, Béla kisasszony be akarja 
töltetni a kutat,' mert maholnap jönnek a 
tatárok s azt akarja, ne találjanak vizet.

— Bizony, ha betölteti a kutat a nénéd, 
— mondotta Petur, — eladom a juhaimat, 
mert csak nem nézem, hogy szomjan el­
pusztuljanak.

Petur még aznap vásárra hajtotta a juhait, eladta 
s felment a várba. Kereste Etelkát, de helyette Béla 
kisasszonyt találta férfiruhában s nem ismert rá. 

Kérdezte Béla kisasszony :
— Mi jóba jársz, szegény juhászlegény?
— Hallottam a húgodtól, hogy betölteted a kutat. 

Mit volt mit tennem, eladtam a juhaimat, s most ide 
jöttem, ha szolgálatot találnék nálad.

— Jól van, szegény juhászlegény, én meg is fo­
gadlak, mert látom ügyibevaló legény vagy. Az legyen 
az első dolgod, hogy menj ki a várbéli népekkel és 
töltsd meg a kutat.

Kiment Petur vagy századmagával, töltötték a 
kutat egy hétig, éj, nap, szakadatlan, be is töltötték, 
de a viz azért hol itt, hol ott buggyant ki. Odament 
Béla kisasszony is s mondta Peturnak, aki nagyon
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szomorú volt, hogy a dolgának nem tudott embere 
lenni :

— Hej, Petur, Petur, többet hittem felőled. Ol­
tatlan mészszel s kovácsszénnel kell beforrasztani a 
likakat, többet nem fakad fel viz.

Petur megszégyellette magát, de úgy tett, amint 
Béla kisasszony mondotta s hát csakugyan többet a 
viz föl nem fakadóit.

Két nap sem múlt el azután, bogy a kutat be- 1 
töltötték, megjöttek a tatárok, körülfogták a várat. 
Annyian voltak, mint a fűszál, a rét csakúgy feketéllett 
tőlük. Hét álló hétig vívták, döngették a várat, egyszer­
egyszer tizcn-huszan fel is másztak a vár fokára, de 
Petur s Béla kisasszony csakúgy hajigálták le a czuda- 
rokat. Közbe-közbe Béla kisasszony leányruhába 
öltözött s mig a tatárok békében hagyták, Petur­
ral sétálgatott a kertben s csak a jó Isten tudja, 
mi szép szavakat mondottak egymásnak. Egyszer 
azonban nagyon szomorú volt Béla kisasszony.
Mondta Peturnak:

— Hallod-e, Petur, egy hétig sem tart már 
az eloség s akkor tatárok kezére kerülünk. Gon­
doljunk ki valamit, különben csak a másvilágon 
leszünk egymásé.

Mondta Petur:
— Én már gondoltam valamit. Átszököm a 

toroczkó-szent-györgyi várba és segedelmet kérek 
Zuzótól.

Ez a Zúzó hires vitéz volt, övé a toroczkó- 
szent-györgyi vár.

Mindjárt elhatározták, hogy Peturt, mintha 
halott volna, lepedőben leeresztik a várfokáról az 
Aranyosfolyóba s addig úszik, mig valahol, hol a 
tatárok nem látják, kiúszik a. partra. Csakugyan, 
amint alkonyodott, sötétedett, Peturt lepedőbe 
csongolyitották, kötélen az Aranyos-folyóba eresz­
tették. De hiába volt sötét, a háromorru khán, 
ámbátor Béla kisasszony kilőtte volt a középső 
orralyukán keresztül az egyik szemét, észrevette, 
hogy valakit lepedőben leeresztettek s ki fogatta 
Peturt a vízből.

Petur halottnak tette magát, de ez is hiába­
való volt, mert a háromorru khán nem hitt a 
halálában. Égő parazsat tétetett a tenyerébe, sze­
get veretett mind a lmsz körme alá: ettől majd 
csak felébred, ha nem igazi halott.

Hiszen tétethetett égő parazsat a tenyerébe, 
verethetett szeget mind a húsz körme alá, Petur 
meg sem mozdult, meg sem szuszszant, úgy fe­
küdt, mint egy igazi halott.

—- Várj csak, — mondotta a háromorru 
khán, — mindjárt felébresztlek.

Odahivatta a leányát, Írinkát, aki olyan szép 
volt, hogy az igazi halott is fölébredett, ha ő reá nézett.

Jó Irinka, nézi-nézi, sokáig nézi Peturt, de őt 
ugyan nézhette volna ítélet napjáig, meg nem mozdult, 
merthogy Béla kisasszony, akarom mondani : Etelka 
volt az ő fejében és szivében.

— No ez csakugyan halott, — mondotta a három­
orru khán, — dobjátok vissza a folyóba.

Egyszeribe visszadobták. De bezzeg mindjárt fel­
ébredt Petur, úszott a viz alatt, aztán mikor jó messzire 
haladt, kibukkant a vizből, ki a partra s uczczu neki ! 
szaladt a toroczkó-szent-györgyi várba. Megy egyenest 
Zuzóhoz s mondja, hogy mi jóban jár.

— Jól van, Petur, adok segedelmet, minden né­
pemmel mellétek állok, de annak nagy az ára: legyen 
u feleségem Béla kisasszony.

Mondotta Petur:
— Ne félj, Zúzó, Béla kisasszony a tied lesz. 

Hallottam is már több rendben, hogy feléd hajlik a szive.
Még az éjjel felverte Zúzó a katonáit, rácsapott a 

tatárokra a sötétségben s még hírmondónak sem mara­
dott belőlük.

Reggel megy föl a várba Petur s jelenti Béla 
kisasszonynak, hogy: volt tatár, nincs tatár, de nagy 
ám ennek az ára: feleségül kell menni Zuzóhoz. 
Ö már ezt meg is Ígérte.

El szomorodott erre Béla kisasszony, de azért csak 
mondta Peturnak:

— Jól van, Petur, üzend 
jöjjön a násznéppel, várom.

meg Zuzónak, csak

Munkácsy Mihály : Anyai öröm.
(Téli Mű tárlatból.)

Üzen Petur Zuzónak, hogy jöjjön, de nem is várt 
az két üzenetet, jött a násznéppel, de milyennel V 
Halljatok csodát; csupa leányruhás legényekkel jött 
Béla kisasszonyért, ez meg most is férüruhában volt, 
úgy várta Zuzót a vár kapujában.

— Ej, de sok szép leánypajtásod van, — 
dotta Béla kisasszony, s azzal mit gondolt, mit 
bevezette Zuzót a virágos kertjébe, mutogatta a 
nyolcnak“ a szép virágokat, egyszerre aztán, mig 
ragokban gyönyörködtek, kisurrant a kertből s a 
rájok zárta. Szalad Zúzó a kapuhoz s átkiált Béla 
kisasszonynak :

— Mit akarsz, Béla kisasszony ?
— Azt akarom, Zúzó vitéz, hogy maradj a leány 

pajtásaiddal a virágos kertben.

mon- 
nem, 
„leá- 

a vi- 
aput
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Hiába könyörgött Zúzó, nem eresztette ki onnét. 
Három nap s három éjjel ott tartotta, akkor leszólt 
Zuzónak az ablakból:

— Dobd fel a kalapodat, Zúzó vitéz, akkor ki- 
eresztlek !

Mit volt, mit nem tenni, Zuzőt gyötörte az éhség, 
feldobta a kalapját. Béla kisasszony fejébe csapta a 
kalapot s leszólt nagy nevetve:

— Most már én vagyok az ur. Fejemen a kalap. 
Mehetsz haza, Zúzó vitéz.

Zúzó nagy szégyenkezve elkullogott a leánypajtá­
saival, s amint eltakarodtak, mondta Béla kisasszony 
Peturnak :

— No, Petur, Zúzó többet, tudom, nem jő vissza. 
Most már itt a kezem, tied vagyok halálig.

Felelte Petur:
— Kiég rosszul cselekedtél, Béla kisasszony, hogy 

megcsaltad Zuzót, mert mi úgysem lehetünk egymásé 
ez életben : Etelka húgodnak adtam a szivemet.

— Jól van, Petur, ha neki adtad, légy az övé. 
Várj, mindjárt beküldőm a húgomat.

Azzal kiment s félóra sem telt belé, visszajött 
földig selyem, aranyos szoknyában.

— Itt vagyok, Petur!
— Hát a nénéd hova lett?
— Az is itt van, Petur! Nézz meg jól !
Hej, édes Istenem, örült Petur, hogy a szive majd 

kiugrott. Egyszeribe papot hivattak, nagy lakodalmat 
csaptak s még ma is élnek, hogyha meg nem haltak.

Máté úr kalandja.
Vig beszélyke.

Irta Csapó Gizella.
(Pályamunka.;

j/Jtyáni emlékének.
(J)ecjember 8.)

Fájó kegyelet és fiúi szeretet 
Ami ma, jó atyám, sírodhoz vezet;
Az elmúlt emlékek és ..az a gyászeset" .
Mind előttem lebeg s kicsalják könyemet . . .

A múlt boldog idők, ha rajok gondolok: 
Elővarázsolják atyai mosolyod . . .
Oh ! De ez a mosoly — olyan fájó nékem !. . . 
Pedig egyszer az volt - földi — üdvösségem! .

-4 te mosolyodtól lelkem is mosolygott:
Nem ismertein „akkor“ semmiféle gondot: 
Levetted vádiamról: magadéra tetted:
Szívesen viselted érettem a terhet .

Oh!... és én nem tud,iám viszonozni néked : 
Atyai jóságod, a te szívességed . .
Most sem adhatok mást: mint fiúi hálóim — 
Küldöm el tehozzád, szeretett, jó atyám

Ilii, fiúi hálám egy szeplőtlen keret:
’S ebbe foglalom a te szent, emlékedet:
Amely mint oltárkép az istenházában — 
Sérthetetlen marad szivem templomában.

(■gyászos halálodnak évfordulónapiján —
Érted, száll, cg felé. áhítatos imáim:
Péké poraidra, — áldjon meg az Isten:
Légy boldogabb olt főni. miként voltál itt lenn!..

fiurgy MÓnály.

lerraszon már el vollak foglalva a kerti székek.
Diószcghv Máté ur rövid szakákat elégedett mosoly- 

lval simogatta, mig társai elmélyedtem vizsgálják, majd osztják a 
kártyacsomagot.

Ma a szokottnál többen jöttek össze a háziúr barátai, 
: Így a lelkész nóhánynyal külön vonulva, a polgári házasság- 

előnyeit és hátrányait vitatva, legtávolabbról sem érezte a játék 
I hiányát.

Ora-óra után múlt. De az előrehaladt idő semmit sem 
zavarta a terraszón mulató társaságot.

A homályos üvegekkel borított lámpákat az asztalon 
fátyolszeríien körülvette a drága szivarok illatos füstje. Máté ur 
a kártya mellett sem felejtkezett meg házi úri kötelmeiről, élénk 
eszmecserét váltott időközönként azokkal, kik mögötte a polgári 
házasság érdekes voltáról a napi eseményekre tértek át, majd 
pikáns mende-mondákba bonyolódtak:

Hogy azok a divatos, emanczipált nők ma már a házas­
ságot sem tekintik szentségnek, ezt eléggé bizonyítja az a szen- 
zácziós eset a fővárosban, hogy a szép Dárdainé hét évi házas­
ság után képes volt férjét három gyermekével együtt elhagyni 
egy üres fejti, húszéves fűkéért, kinek érdemei pusztán hang­
zatos nevében rejlenek . . .

Ezt a történetet szedték apróra, mindnyájan,— kárhoztatva 
az erkölcsöknek ilyetén való meglazulását.

Nem mindig az asszony a hibás, — szólt közbe jóindula­
tukig a háziúr, egyik-másik léha fráter, ügyesen, mint a kígyó, 
betolakodik a csendes laktanyába és előre kieszelt tervekkel, 
lelkiismeretlenül szétdulja a családi élet boldogságát.

Barátom! — kiáltott fel meglepetten Eléri Géza, ki 
eddig kártyáiba mélyed ve hallgatott, ilyen határozottsággal csak 
a saját tapasztalata alapján szólhat az ember. Talán egykor 
te is a tilosban vadásztál ? . . .

Az nem éppen lehetetlen, viszonzá Máté ur kedé­
lyesen, csakhogy mielőtt siker koronázta volta vétkes szándé­
komat, szörnyű kudarezot vallottam.

Még ma is tisztán emlékezem azon esemény minden 
részletére, mely a végzet intéseként egy váratlan fordulattal 
meghiusilá reményeimet.

- Komolyan beszélsz? —- kérdők egyszerre minden 
oldalról.

A legkomolyabban állíthatom, hogy megtérésem gond- 
viselésszerü volt.

Ah! ah! mind érdekesebben, tilokszerühben hangzik 
előadásod, tovább, tovább, nem elégszünk meg a bevezetéssel.

A háziasszony nyájas arczával már régen visszavonult a 
társaságtól, eszerint a férj szabadon, minden tartózkodás nélkül 
beszélt) eleit.

Mielőtt valóban visszaidézném a múltak rejtélyes történetét, 
szégyenemre be kell vallanom, hogy már kél eve voltam férje 
ennek a szeretetreméltó nőnek, kinek kiváló tulajdonait ti is 
mindannyian bámuljátok. Akkor, mint még ma is, szerelmes 
voltam a feleségembe. Csakhogy .. .

Csakhogy még nem volt kedved lemondani 
egészítettek ki társai.

Mint tapasztalni fogjátok, barátaim, szépítés nélkül, 
az igazsághoz ragaszkodva beszélem cl múltam ama 
melyet mindeddig elhallgattam.

Házasságom második évében gyakran tűnődtem magános 
óráim alatt, hogy miként, mily elfogadható okkal menekül­
hetnék egyidőre nme kötelezettségek alul. - Néhányszor 
könnyedén érintőm ifjú nőm előli, hogy itt, vagy ott dolgom 
volna holmi családi ügyekkel, melyek hosszabb időt igényelnének

az élvekről,

mereven
részletét,
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s hova kénytelen volnék egyedül menni. De nőm hallani sem 
akart távozásomról.

Egy váratlan fordulat azonban könnyű szerrel czélomhoz 
vezetett.

Egyik nap reggelén kisírt szemekkel lépett szobámba 
Katinka, érzékenyen tudatva velem, hogy édesanyja súlyosan 
beteg s hogy a doktor állítása szerint a legnagyobb gondozást 
igényelné.

Ebből aztán az következett, hogy nagylelkűen, önként ve­
zettem féltett betege ágyához, mig én felhasználva az időközt, 
nem az említett családi ügyekben, hanem Tátra-Ftiredre mene­
kültem.

Én, mint a kalitból kiszabadult madár, tele tüdővel szív- j 
tam a tiszta levegőt, ujongva rohantam az élvet Ígérő fenyvesek ; 
honába. — Fürdőhelyeken könnyebben ismerkedünk, talán mert 
azokat, kikkel érintkezésbe jövünk, kevéssé ismerjük s igy 
könnyebben megy a társalgás. Már az első napon, mint jó isme­
rős és mint egyik fötényező szerepeltem.

A lelkosültség közepette végzetem összehozott a szép 
Klárikával.

Jogász-koromban az a ritka eset történt meg velem, hogy 
az a nő, ki akkor igen fiatal leány volt, belém szeretett, számítás 
és utógondolat nélkül. Az élet szétválasztott minket akkor.

Évek múltak, ő férjhezment s az egykor oly életdus leány 
karcsú, nyúlánk asszonynyá változott.

Mostani alakjában volt valami mélabús, költői, csaknem 
regényszerü megjelenésében.

Először a sétatéren találkoztam vele, egy szemüveges, jól 
táplált úriember karján lebegett előttem.

Kétszer is elhaladtak mellettem, midőn felismerém ama 
halvány vonásokban a pajzán, mosolygó Klárikát.

Alig tudva bámulatomat, meglepetésemet elrejteni, egye­
nesen hozzásietve, bemutattam magamat és igyekeztem férjével 
ismeretségbe lépni.

Emlékeinket felelevenítve, csakhamar észrevettem, hogy a I 
fiatal nő még jól emlékezik ezélzatosan ejtett szavaimra, s ha 
rám emelte rejtelmes tekintetét, azok az epedő szemek, a szere­
lem egész történetéről beszéltek.

A következő nap estélyén kissé elfogultan léptem a táncz- : 
terembe.

Elbájolólag szép volt, halvány vonásaiból az a fátyolozott, 
csábos tekintet behatolt szivemnek legmélyebb rejtekébe is.

— Ön jól tudja, Klára, mit jelent az, ha azt mondom, hogy 
képtelen vagyok tovább rejtegetni szenvedélyes érzelmeimet, — 
suttogám szakadottan.

— És én fogadni mernék, — viszonzá'enyelcgve, hogy ön, 
évek óta sohasem foglalkozott gondolatban velem.

— Önnel ?
— Velem. Kinél szeszélyesebb asszonyt bizonyára soha­

sem látott.
— Én Istenem, ha sejtettem volna? — dadogám önfeled­

ten áradozva.
— Kérem, ne folytassa ily gyászos hangon, hiszen nem 

voltak talán oly drámaiak a mi közös emlékeink ? . . .
— Régen megbocsátottam önnek a múltakért, de kissé 

babonás vagyok, tehát bizonyos félelem fog el az ön körében, 
mert még sohasem találkoztunk anélkül, hogy ne éreztem volna, 
hogy a legközelebbi jövőben szenvedni fogok. . .

— Szenvedni, és miért ? — kérdém élénken, csak nem 
érzékenyen; válasz helyett ajkai mind összébb szorultak és 
bájos alakján ideges remegés futott végig.

E pillanatban felhangzott a zene. Először keringöl ját­
szottak, mely rövid ideig tartott, azután következett a Szupé- 
esárdás. Mi együtt tánczoltunk. Komolyabban ment a dolog, mini 
egyébkor.

Hosszan, önfeledten, csaknem egymásnak élve tánczoltunk 
t érem mindinkább keringésbe jőve, gyorsabbak lettek a fordu­

latok és mind közelebb jutottunk egymáshoz, közelebb a való­
ságban, közelebb lélekben.

— Talán most egészen megértettük egymást ? — rebegém 
önkéntelenül, — szivem a megszakadásig telve van érzelemmel 
a vágyak legyőzhetetlen szenvedélyével. Szóljon, hol és miko
beszélhetek önnel, tanuk nélkül. Egyedül ? . . .

Klára a táncztól kipirult arczczal, lihegve a fáradságtól,
alig hallhatólag suttogá fülembe:

— Holnap alkonyaikor egyedül leszek szobámban, férjem 
még hajnal előtt eltávozik a fürdőből.

— Barátom, te önmagádat fölülmúltad regényes hajlamaid­
dal! — kiállá, székéről fölugorva a könnyen lelkesedő Túri Géza.

— Már közeledünk a kifejléshoz, figyelmet és csendet 
kérek, — viszonzá sajátságos iróniával az elbeszélő, mely néma­
ságában is sokat jelentett.

Azt talán fölösleges is említenem, hogy a következő nap 
estéjét türelmetlenül vártam s minél inkább közeledett a pilla­
nat, annál inkább vágyódtam a szép asszony után s a megbánás 
helyeit diadalérzeüel lépdeltem lakása felé.

A bájos syrén helyeit ládák, becsomagolt bőröndök hever­
tek szanaszét a szobában.

— Mi történt itt? Hova rejtőzött előlem Klára? — kér­
deztem önmagámtól dermedten, tétovázva. Majd figyelmesebben 
kezdek vizsgálódni s feltűnt, hogy a bőröndökön előttem teljesen 
ismeretlen név van följegyezve. Aztán visszafojtva magamban az 
érzelgést, feltártam a folyosóra nyíló ajtót és irgalom nélkül 
ráztam a csengetyű zsinórját. A csongetyű siviló szavára meg­
jelent a í'őpinczcr s a küszöbön megállva, álmélkodva tekin­
tett felém.

-- Graságod — úgymond tétovázva, — valószínűleg el­
téveszti szobáját, mert ez itt az imént érkezett vendégeké.

En tágranyitott szemekkel, kérdően tekintek reá.
— Nem tetszett értesülni felőle, hogy az döbbeni lakók, 

nem tudni, mi okból, még a reggelt som várva be, végleg el­
távoztak a fürdőből ?

— Végleg ? — ismétlőm, — ideges rémülettel, lábaim 
inogtak, mig arczom fakószint öliött az indulattól.

Ez volt az első és utolsó kudarczom.
A múlt regényes története, mely az én személyemmel cgy- 

ideig kapcsolatban állott, be van fejezve.
Ama szenzációs eset óta nevét sem hallottam a csábos 

asszonynak és soha többé eszembe sem jutott őt felkeresni, 
vagy más nőre gondolni azon az egyen kívül, akit Isten tör­
vénye szerint hitvesemnek nevezek.

GONDOLATOK.
Az a szegény, akinek a szive szegény.

A jókedv bátorságot, a bátorság erőt kölcsönöz az előre­
haladáshoz.

Azt az embert, ki esze s szorgalma után boldogul, azt a 
tehetetlenek : szerencsésnek mondják.

Legkeserübb könyet az árva hullat

Az ember élete: az egészség, Vagyona: a boldogság. 
Büszkesége: a becsület.

Némely embernek a szerencsétlensége a megmentője.
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J? piros rózsa.
í.

Szép májusi este 
Kinyílott a rózsa; 
Le is tépte 
A barnalány 
Másnap virradóra.

Gyöngy harmatos rózsái 
Ejhajába tűzte . . .

■ . . Sok legény ment
Volna érte
Hej! akár a tűzbe.

Úgy ment a templomba, 
Hajában a rózsa . . . 
Deli legény 
Tekintetét 
Le nem vette róla.

4.

Úgy nézte a rózsát,
Úgy sirt-rítt magába', 
Jól tudta ö,
Hogy nem neki,
Másnak van az szánva.

O.

. . . Felveti a fejét 
Büszke, barnalányka • 
Hogy megingott 
Az a rózsa,
Csak a legény látta . . .

n.
Buzgó ima, ének 
Hangzik kimenőre,
Ebenhajii 
Barnaleány 
Büszkén megy előre.

8.

Olt a Hársas szélén 
Megállóit a leány: 
Valakit várt . . .
Bodor Jancsi 
Termett az oldalán.

10.

„Nem ezret, csak egyet, 
Csak azt a pirosat!" 
„Jaj! Istenem! 
Elvesztettem !“
., Tadom, másnak adtad.

12.

Piros rózsa nyitott 
Ezer is azóta,
Csak a leány 
Halvány ajkán 
Nem hangzott a nóta!

14.

A halottasházba’
Csak egy (gyertya ég már]
Deli legény
Összeesve
Ül a koporsónál.

7.

Szegény Szegő Dani 
Nézte, de hiába!
A lány csak a 
Biró fiút,,
Bodor Jancsit, látta. 

9.
„Szakítottál rózsát ? 
Ahogy megígérted ?“
„ Szakítanék 
Ezerét is,
Bodor Jancsi, érted !“ 

11.

Annak az apátián, 
Anyátlan legénynek! 
Begy hát azé!
I ’gy sincs neki 
Senkije szegénynek /"

13.

Nem hangzott a nóta, 
A. szavát se vették, 
Bodor Jancsi 
Lakodalmán 
Koporsóba tették!

15.

Hervadt, piros rózsái 
Százszor megcsókolja, 
Aztán . . . aztán 
Béiteszi a 
Fehér koporsóra.

nyílott

Ji'chirr] (féza-

lO.
Piros rózsa 
Ezer is azóta . . .
Szegő Dani
Híres betyár . . .
így hangzik a nóta . . .

AZ ELSŐ CZ1VAK0DÁS.
— A házaséletből. —

Irta : KARCZFALVI.

— Végre magunkra vagyunk!
E szavakkal öleié meg dr. Millnay fiatal, szere­

tetreméltó menyasszonyát.
Emília mitse felelt. Nők módjára nagyot sóhajtott 

és bájos zavarában piruló arczát keblére hajtá.
A mellékszobában suhogtak a selyemruhák, 

csengtek a poharak és hangzott a vidám kaczaj. Ezek 
azonban csakis a távozni készülő utolsó vendégek 
voltak.

Emilia felpillantott a szeretett férfiúra és szeme édes 
könyekkel telt meg, melyek közé az a fájdalom szokott 
vegyülni, midőn eddigi körünkből távozva, előttünk is­
meretlen, uj világba lépünk. Millnay Aladár sokat em­
legetett fiatal orvos szintén e válponton állt és a pálya, 
melyre lépett, fényesnek Ígérkezett; mindez nem ma­
radt befolyás nélkül Emilia szerelmére.

Aladár a férfiak eszményképének tekinté s a há­
zasság szintén eszménykép volt előtte, olyas valami, 
melyet az életnek köznapi prózája el nem érhet, vagy 
legalább az ő házasságukban elérni nem fog.

Aladár tudományosan képzett férfiú volt és sok­
kal mélyebben hatolt az emberi természetbe, sokkal 
inkább ismerte az emberek társadalmi életét, hogysem 
a dolgokat gyakorlati oldalukról ne tekintette volna, 
vagy pedig, hogy a rózsák jelene miatt a még fátyollal 
borított jövőről megfeledkezett volna.

Emilia ki akart bontakozni karjai közül, de Aladár 
szorosan tartotta, és most e pillanatban először, tekintett 
komolyan mosolygó szemébe.

— Kedves Emíliám ! — mondá, és hangja férfiasab­
ban csengett, mint egyébkor. — Még mielőtt az első 
lépést teszed ez uj életbe, fogadalmat kell tenned és 
megígérned, hogy e fogadalmad mindenkor szent lesz 
előtted.

— Mi az, kedvesem ? — kérdé Emilia, átérezve e 
magasztos pillanat szentségét.

Örökké tartó fogadalmad ! Mily eszményi, mily regé­
nyes lehet az!

De mit az orvos s most már férje tőle köve­
telni szándékozott, korántsem volt eszményi vagy . re­
gényes s nagyon is szárazon, sőt tompán hangzott, 
midőn mondá:

— ígérd meg, hogy czivakodás után sohase fek­
szünk le előbb, mig meg nem békültiink.

Emilia kiábrándultán hullott le képzőiméinek he­
tedik egéből.

— Czivakodás után ? — ismétlő keserű csalódás­
sal hangjában és mozdulatában.

— Oh, Aladár!
Egek! Örök szerelemre való eskiivést, magaszto­

sai és eszményit várt ő és mily idétlen prózai tapasz­
talatra jutott! Mindez elég ok volt arra, hogy férjének 
kezét elbocsássa és éreztesse vele, mennyi fájdalmat 
okozott neki e követeléssel. Aladár úgy tett, mintha 
mindezt észre se venné és folytatta:

— Nemde, kedves Emíliám, megígéred, hogy 
esetleges czivódásunkra nem engednéd lenyugodni a 
napot?

— Aladár,— viszonzá Emilia röviden és komolyan, 
miközben homlokát ránczolá, — ilyesmit nem követel­
hetsz, nem fogsz követelni tőlem, én . . . én . . .

— Nos ? — kérdé Aladár mosolyogva.

98
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— Sohase szoktam czivakodni, monda hirtelen 
Emilia — félig elfordulva.

— De kedves férjeddel mégis néha-néha, ha nem 
tehetned meg, mit óhajtana, vagy nem akarná megtenni, 
mit te óhajtasz. Mert lásd, kedvesem, mi sem simít­
ható el könnyebben, mint a házasfelek közti czivako- 
dás, ha harmadik nem vegyülhet közéjük és ha a 
hadiállapot 24 óránál tovább nem tart.

Aladár még tovább mosolygott.
■—- Ha e harmadik alatt anyámat érted, — vi- 

szonzá Emilia, kissé reszkető hangon s ezzel azt aka­
rod, hogy ezentúl vonjam meg tőle bizalmamat s há­
zamban idegenné tegyem, úgy meg kell mondanom, 
hogy . . . hogy épp úgy sérted őt, mint engemet, mert. . . 
mert mi ketten nem czivakodunk, nem, soha, és anyám 
sohasem elegyedik czivakodásba.

Emilia most már arczélének háromnegyedrészét 
mutatja.

— Ne ragadtasd el magadat, Emilkám, — vi- 
szonzá Aladár gyöngéden, de határozottan. Ezzel keze 
után nyúlt, melyet Emilia vonakodva engedett meg­
fogni.

— Én legtávolabbról se gondoltam anyádra, kit 
épp úgy tisztelek, mint saját anyámat; de ismerem az 
életet, gyermekem, és tudom, hogy ezer meg ezer há­
zasság nem végződnék oly boldogtalanul, ha ez Ígére­
tet egymásnak megadnák, melyet most szeretet­
teljesen bár, de teljes komolysággal kérek, sőt követe­
lek tőled!

— Ah, tehát követelsz! — mondá Emilia sértett 
büszkeséggel. — Uj állapotunkban első szavad követe­
lés és parancs! Meg kell vallanom, hogy jogodat 
eléggé korán érvényesíted. De ha követeled, meg kell 
ígérnem, hogy fogadásom szent lesz előttem és habár 
kényszerítve adom is, biztositlak, hogy nem fogok 
czivakodni.

Ezzel kibontakozott keze közül és gyorsan az 
ablakhoz ment. Megsemmisülten állt meg ott.

Hát ilyen a házasélet, melyet rózsás színben 
ecsetelt maga elé ? íme a nászszoba küszöbén eléje 
áll az élet közönséges prózája, melylyel szülőinél 
eléggé megismerkedett. Czivakodás! ? Hisz szilárdul 
eltökélte magában, hogy férjét sohase fogja barátság­
talan szóval illetni s ő most czivakodásról beszél! 
Hallatlan! Eszébejutottak anyjának intései, midőn a 
házaséletről ábrándozott s ime — anyjának igaza volt.

Aladár még egyszer megfogta kezét. Emilia nem 
mozdult. — Emíliám! — mondá Aladár, — valóban 
mindketten gyermekek vagyunk: én, mert olyasmit 
követelek tőled, mit nem teljesíthetsz és te, mert 
szívélyes tanácsomat rossz néven vetted. Balgaság!

Emilia férje felé fordult, szép arczán meglátszot­
tak a hullatott könyek nyomai.

— Hogyan ? Nem teljesíthetek ? — mondá. Ily 
egyszerű, balga ígéretet ne bírnék teljesíteni ? Hossz 
néven vettem tanácsodat ? Hisz én vagyok ennek oka? 
Hisz oly boldog voltam, mig helytelen követeléseddel e 
hangulatba nem hoztál. Hát házasságunk első estéjét, 
első egyedüllétét a czivakodásról való társalgás 
töltse be ?

E szavakra haragja ismét felülkerekedett és szen­
vedélyesen, könyezve folytatta:

— Miért zaklatsz czivakodásoddal ? Nem akarok 
czivakodni ! Nem ismerem a czivakodást! Soha életem­
ben nem czivakodtam.

Ezzel arczát zsebkendőjébe rejtette és keservesen 
zokogott. De nem úgy a derék Aladár. Jól érezé, hogy 
válpontnál van, mely arról fog határozni, ki legyen az

úr a házban, ha nem is zsarnoki értelemben, hanem 
a szentirás szavai szerint: „És ő legyen a te urad és 
parancsolod“, azaz : gondolatai, óhajai, akaratai a tied 
is legyen.

— Ha egyáltalán félreérteni akarsz és kívánsá­
gomat ily méltatlan módon magyarázod, úgy maradj 
meg amellett. Az első lépés e szerencsétlen házasságra 
megtörtént, még pedig tőled! íme, esküvőnk napján 
cziváltódtunk és ha éppen úgy akarod, váljunk el ha­
raggal egymástól. Jó éjt, Emilia!

Ezzel futólagosán, majdnem fagyosan csókolta 
homlokon és a hálószoba ajtaja felé fordult. Nem 
nagyon sietett, útközben még kéz tyűit is lehúzta 
és nézegette a csillár alatt, vájjon nem kapott-e itt- 
ott foltot.

Emilia parázson állt. Oh, nagyon is igaza 
volt! Tagadta tőle a czivakodást és máris czivako- 
dott vele; elismerte jó szándékát s azt máris meg­
hiúsította.

Aladár az ajtóhoz ért, felemelte a függönyt, még 
egy lépés és tátongó örvény nyílik meg köztük s mind­
kettőt örökre boldogtalanná teszi.

----- Aladár !
Csak egy szó volt, félig az ijedelem, félig a 

segélykiáltás szava, de a fájdalomtól tisztított, valódi 
aranycsengése a szerelemnek.

Aladár feléje fordult.
Emilia kiterjesztett karral, könyein át mosolyogva 

állt. Aladár nem lett volna ember, sem orvos, ha e 
változást észre nem vette volna, mely most kedves 
nején történt. Odaugrott és hevesen keblére szőritá.

— Emíliám!
— Bocsáss meg, Aladár, - suttogá halkan és bol­

dogan, — gyermek voltam és gyermekes gondolataim 
valának. Haragomban Ígértem, amit tőlem kívántál és 
most békében akarom teljesiteni.

E szerint . . . nem nyugszunk le előbb, mig ismét 
meg nem békültünk.

— Látod, kedvesem, — viszonzá Aladár, — mi­
közben szenvedélyesen megcsókolta, — ez volt első 
czivakodásunlc.

tigyszer volt. ..
Egyszer volt egy leány, Szeretek öli mindent,
Mindennapos mese, Mindent, mi rajiad ran,
Szeretett egy legényt, Oly édes szenvedni
De ez nem szerette. Szerelmi kínomban.

A leány szőke volt, A lány csak hallgatá
A férfi szép barna, E szép hazug mesét,
Szende száz az egyik, Oh, neki édes volt,
Másik hamis, csalfa. Szerelemről beszélt.

Szeretlek, oh édes, Mondjam, vagy ne mond-
Bűvös, bájos leány, Tovább e szép mesét ? / jani
Szeretem éltedet, A leány siratja
Mely mosolyog reám. Elvesztett édenét.

Szeretem szemedet, A férfi boldogan
Mely kék, mint az ég, Keres egy más''után, 
Szeretem ajkadat, Mosolyogva mondja:
Mely szerelemtől ég. „Mind bolond a leány“.

Csetényi Juliska.
A190"
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eszmék es Érzelmek.
Irta Mangold Gusztáv.

Hol jobb: falun-e, vagy városban ?
Mily pompás az a falusi élet és mennyim különbözik a 

város zajos voltától ! — sóhajt a nagyvárosi lakó, amidőn a 
nyár hevében, poros sétányairól visszatérve, kimerültén dől le 
ruganyos pamlagára. Mily boldogok azok a falusiak! Ha mi a 
nap fáradalmai után üdülést keresünk a szabadban, ezer meg 
ezer körülmény megkeseríti az élvezetet, mig ők mindig és 
teljesen élvezhetik az üdítő levegőt s a természet kellemeit.

Be unalmas, beh egyhangú falun az élet! — siránkozik a 
várositól oly boldognak vélt falusi lakó. Mily irigylésreméltók 
azok a városiak,^kiknek a hosszú téli estéken színházi előadások,

gosan ki van mutatva. Antigone tragikus hősnő, o testileg s 
lelkileg megtöretik, Hőmön s anyja Eurydike meghal, anélkül, 
hogy bukása tragikus bukás volna s végre Kern példát szol­
gáltat arra nézve, hogy létezhetik teljes tragikus bukás testi 
halál nélkül is.

A zordon, hajthatatlan király, ki hatalmát oly szilárdnak 
hitte, hogy az istenek haragját nem félve, ellenszegült a termé­
szet örök törvényeinek, a maga ellen zúdított hatalmak erejűnek 
áldozata lesz. Fia s neje halála teljesen elkeseríti s ő, ki ezelőtt 
csak másokat ejtett kétségbe, elborzad önmagától s kegyetlen­
ségétől, melylyel egész családját örökre tönkretette. Nem hal 
ugyan meg, de a körülmények s lelkiállapota lehetetlenné teszik 
számára a küzdelem továbbfolytatását s igy bukása teljes tra­
gikus bukásnak mondható.

v s Vt'cW;

'MM

Skuteczky Döme : Házi színház.

hangversenyek, bálok s egyéb szórakozások állanak rendel­
kezésére s kellemesen megrövidítik a mireánk nézve olyannyira 
unalmas, hosszú időt.

S valóban," mindakét félnek teljesen igaza van. Egy a 
városban töltött nyár szintoly kellemetlen, mint egy a falusi 
magányban átélt tél, melynek végnélküli estéi alkalmasak arra, 
hogy az ember teljesen megérthesse, mi tulajdonképen az az 
unalom ! Ugyannyira, hogy minden*további gondolkozás nélkül 
is reá jövünk, hogy télen a városban s nyáron pedig a falun 
kellemesebb a tartózkodás.

A tragikus bukásnál födolog-e a halál ?
(Kimutatva Sophocles ,,Antigone“-jából.)

Minthogy a tragikus bukás a személyek önönmagukka! való 
meghasonlásáhan s benső megtöröttsegében mutatkozik, híi s ha­
tásos feltüntetéséhez semmiesetre sem mulhatlan kellék egy­
szersmind a testi bukás is. Sophocles „Antigonéjában ez vilá-

(Túli Műtárlatból.;

A megelégedés.
A megelégedésnek nem kell márványpalota, többször meg­

találjuk a szegény ember viskójában, mint a gazdagok palotájá­
ban. A csendes fedél alatt a természet ölén s a vig pásztó 
gyermekei között lakik s azokra önti áldását. A gazdagság mó 
nem boldogság s megelégedés.

A két kanári. (Mese.)
Egy kis kanári madár, kit kedves úrnője beezézgelett s a 

legkiválóbb eledellel tartott, ekép szólott társához, ki a rácson 
kívül vígan fütyörészve szálldogált feléje.

- Látod, testvér, minő szép házam van, szeretnek s a 
legjobb eledellel tartanak !

Szép ott begycskedni, - felelt amaz, — de meg van 
szabva, meddig mehetsz, meg van szabva az egyforma táplálé­
kod s a gyönyörű erdőn, mezőn, rónán, a harmatban, avagy a 
bűvös-bájos napsugárban sem fürödhetsz.
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Szegény vagyok, az igaz, nincsen aranyrcteszü palotám 
s szállást ad nekem a susogó bokor, nem gondoskodik rólam 
szerető úrnő s csak az út szóién elhintett kenyérmorzsa, avagy 
fáradsággal megkeresett állatka a kenyerem, — de szabad 
vagyok, szabad — se szabadságomban ezerszerte boldogabbnak 
érzem magamat, mint te és hidd el nekem, nem is cserélnék 
boldogságoddal.

A kis fogoly kénytelen volt beismerni, hogy testvérkéjének 
igaza van s irigykedve ismótlé magának mindazt, ami után ő 
már olyan régen vágyakozik.

tanulság: Ritkán van a fény és pompa mellett boldogság 
és valóban megelégedett csak a kevésigényíi lehet.

cSs.

jft gyönyörök mentegetése.
(Lord Xytton pultwer Eduard: pompéji utolsó napjaiból.)

Ki veheti föl a babért,
Melyet a hős viselt?
A nappal együtt a sugár,
Az is eltűnik, el!
Ki bántaná a holtakat,
Vagy rózsáik egy levelét ?
Az a babér sírjuk fölött 
Környékkel megszenteltetek:
Rabé, szabadé egyaránt.

Ha gránitban él az emlékezet,
A sír egyetlen drágasága,
A szebb remény egészen elveszett,
S csak gondolunk a szabadságra :
Édes gyönyörünk menthető 
Rózsakoszorúd vedd elő,
Az alkalmat jól megragadd,
8 apáink gúnyait kaczagd.

Phyle penészes hegycsúcsán 
Még ott van a bátor nyoma :
Az önkény a szívdobbanást 
Le nem lánczolhatja soha.
Haragosak az istenek,
Bennünket elfelejtenek;
Lám, Athene is itthagyott,
De nem hagytak itt a dalok,
Melyek, mint méhek, délidén 
Hymettusz szívét föllelik,
Vagy mint az éji madarak :
Hohl fény nyel gyönyörködtetik . . .
Elestünk, de el nem veszünk,
Ha megmaradt élvezetünk —
Földön elsöszülött a szerelem,
Az utolsó halott is ö leszen.

Tedd fődre rózsalcoszorud’,
Addig mindig miénk a szép,
Míg a folyó dúdolva lejt,
Sr nap futja át az ég ívét.
Es ami kedvest, ragyogót 
Lelkünk az égben, napba' lel:
Az mind Göröghonról beszél,
S a békével csitítgat cl . . .
Tedd fődre rózsakoszorúdat, 
lm harczi mén robaját hallani!
S hirdetik hazám fölkelését 
Az idegen világok ajkai.
' ' Dura jtfáté.

Első versem születése.
Irta HERCZEG T. SÁNDOR.

(Pályamunka.)

Már mivelhogy én is amolyan fűzfánfütyörgő, 
kenetlen poéta vagyok, elmondom önöknek híven, mi­
képen keletkezett, vagyis miképen született meg agyam­
ban az én legelső versem. — Mint afféle fiatal ember, 
aki még nincs abban a kellemes helyzetben, hogy ma­
gát egy egész életen át leköthesse szive választottjával, 
én is szerelmes voltam. Szerelmem bálványa egy, leg­
alább előttem, a világ legszebb szőke leány szépsége 
volt ; úgy szerettem, hogy sem éjjelem, sem nappalom 
nem volt, mindig csak ő, meg ő volt eszembe szün­
telenül s ha legalábbis csak egy perezre nem láthat­
tam őt, azt gondolám, hogy a mennyeknek a kapuja

„Ö“ reá gondol.

záródott be — előttem. Most azonban megsúgom önök­
nek, mélyen tisztelt olvasóim, egész bizalmasan, hogy 
éppen vis-á-vis voltunk egymással, ő, tudniillk, az 
átellenben levő házban lakott, özvegy édesanyjával 
s Így alkalmam volt meglátni az ablaknál valahányszor 
akartam és négy szemközött meg szoktuk beszélni ren­
desen, hogyha akarunk beszélgetni egymással a napnak 
bármely szakában, hát titkos jelekkel fogunk értekezni 
vis-avis. Úgyis volt. Hanem egyszer olyan valami 
történt a titkos jelekkel, hogy egész véremet felforralta 
és olyan izgatott lettem, hogyha mit nem nézek, hát 
egy rögtöni drámát idézek elő. Ugyanis közvetlen szom­
szédságomban lakott egy hórihorgas, majomképü, diva­
tos gavallér, hogy honnét szakadt közelembe és volta- 
képen mi volt a foglalkozása, azt mai napig sem tu­
dom, előttem örök rejtély maradt, — de valahányszor 
eszembejut, annyi bizonyos, hogy rögtön elönt az epe...

Emlitettem már önöknek, hogy titkos jelekkel 
szoktunk értekezni. Egy szép nyári alkonyaién éppen 
egy igen fontos dolgot akartam imádottammal közölni,
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hát mit látnak szemeim ? Majd, hogy kővé nem me­
redtem ; az én hórihorgas, majomképü szomszédom 
megelőzött és éppen azt a fontos dolgot látszott ma­
gvarázni ugyanazon jelekkel, melyet én akartam kö­
zölni vele s nem csalódtam, mert úgy vettem észre, 
hogy közöttük legalább is olyan bizalmas viszony lehet 
(ha nem bizalmasabb), mint‘eddig köztem és közte 
volt. Az első pillanatban kitört rajtam a szerelmi düh 
szilaj féktelensége és rohanni akartam ahoz a gaz csá­
bítóhoz, hogy kérdőre vonjam telteiért, de — és ez 
volt szerencsém, — amint rohanni akarok, az előttem- 
álló asztalnak rohantam és úgy hanyattvágódtam a 
sima padlózaton, hogy majd félóráig eszmélet nélkül 
nyújtózkodtam ott tehetetlenül s mire feleszméltem, 
feltápászkodtam, akkorra már lecsillapult felkavart vé­
rem, lelohadt harczias kedvem és mást gondoltam.

Leültem és egy névjegyre irtana néhány sort, 
melyben tudomására adtam, hogy mindent tudok, min­
dent láttam és ezentúl közlünk mindennek vége szakadt; 
azután borítékba zárva, elküldtem neki, magam pedig 
személyesen felkerestem az én majomképü szomszédo­
mat és nagyon megköszöntem neki a szívességet, hogy 
engemet attól a ... a lánytól megszabadított. Ezután 
hazamentem és szobámba zárkózva, ismét leültem író­
asztalomhoz és a történtek hatása alatt írtam meg azt 
a verset, amely eddig ugyan még napvilágot nem látott 
(s nagyon valószínű, hogy nem is fog soha), de azért 
bemutatom, lássák meg önök . is, mélyen tisztelt olva­
sóim. Hangzik pedig eképen, ilyen gyönyörű rímekben :

Szőke lány váll a kedvesem,l 
Ö volt legkedvesebb nekem,
Úgy szerettem, hogy nélküle 
Nem tudtam von’ megélni.

De, hogy megcsalt, meggyűlöltem,
Nincsen helye a szivemben,
Most otthagytam a faképnél,
Süsse meg szivét a péknél.

Ez a rövid története az én legelső versem 
születésének, ez a történet hatott, mert azóta valami 
megmagyarázhatatlan delejes erő vezet magával 
és kedélyemre olyan benyomást gyakorol némelykor, 
hogy muszáj írnom akármit, jót vagy rosszat, aszerint, 
hogy milyen benyomást gyakorol; azért írtam le önök­
nek is, mélyen tisztelt olvasó közönség, ama kis vers 
történetét, hogy lássák önök, milyen messze ki­
terjedő lehet az emberi életben egy-egy szerelmi 
emlék.

Agglegények regénye.
(Regény egy kötetben.) (14>

Irta: KOZMA JÁNOS.

X.
Amint a reggelinek végére jártunk, egy bérkocsi 

robogott házunk elé.
A robogásra gyorsan az ablakhoz rohantam s a 

bérkocsiból egy feketébe öltözött öreg lírát, utána egy 
gyászoló, magas, lefátyolozott nőt láttam kiszállni.

Amint jobban szemügyre vettem a jövevényeket, 
azokban saját szülőimet ismertem fel.

Jézus ! -- sikoltotlam ijedten és fogadásukra akar­
tam indulni.

Mi az ? . . . mi az ? ! visszatartott az ügyvéd.
A szülőim érkeztek gyász ruhában. — Bizonyosan 

ők is olvasták azt az öngyilkossági czikket! — teme­
tésre jöttek.

Eh! — ne képzelődjék ! — Mások lesznek azok. 
Bizonyára, valamelyik lakónak vendégei. — Hisz az 
ön szülői egy közönséges ujságczikknek csak nem ülnek 
lel annyira, hogy ide felutazzanak.

De már erre a cseléd nyitotta az ajtót s 
bizony az édes szülőim kisirt szemekkel léptek be 
azon.

— A szülőim ! a viszontlátás örömében csak 
ennyit tudtam mondani.

Anyám pedig — anélkül, hogy a többieket észre­
vette volna, — nyakamba borult, sirt, zokogott és tör-

1 tani fiam ! édes fiam! mi

öngyilkossági

jóságos
A legényei- tánczolnak a faluba’,
Ide liallik a víg nóta, muzsika 
Míg hallgatom a víg nótát — istenem 
De sok érzés zokog át a telkemen !

Hogyha innen nem mentem von' soha el. 
Mostan én is ott járnám, a többivel 
Kacsintgatnék a leányok szem éhe.
En istenem, vájj' boldogabb volnék-e Y

jYagy Vincze

dőlve suttogta: 
történt veled ? !

Velem V! — Semmi, anyám . . . semmi, — fele­
iéin, karjaimon tartva az út fáradalmaiban s a sok sírás­
ban elgyengült jó anyát.

Apám pedig ez alatt bemutatkozott principáli­
somnak és a hölgyeknek, akiket szülőimnek e váratlan 
megjelenése szintén nagyon meglepett.

Azután, kis idő múlva anyám is magához tért. 
Várvölgyiné mindjárt szívélyesen őszinte barátsággal 
fogadta, — megcsókolta ; úgyszintén Jozefin is, ki aztán 
csakhamar gondoskodott a vendégek részére reggeliről.

És ismét leültünk, letelepedtünk az asztalhoz 
mindnyájan, csak Jozefin szorgoskodott.

Szegény, jó anyám mindjárt az 
hir felöl kezdett tudakozódni.

aztán előadtam az egész esetet hűen : a sze­
gény fiatal orvosnak tragikus halálát, a velem történt 
szerkesztőségi, kávéházi, illetve a vendéglői jclencte- 

a palaczkpárbajt, az orvosi vizitet s a különös 
orvosi rendelvényt.

Apám jóizüeket nevetett a történtek felett; feled­
hetetlen anyám arczárói pedig csakhamar tovaszállt a 
lm s a bánat fellege s örömkönyei hullottak 
arvzáru.

— Ugyebár, kedves Almásy uram, önök most — 
amidőn ide felutaztak - bizonyára felültek egy ujság­
czikknek Y kordé apumat az én princzipálisom.

Oh nem. Igaz, hogy az én újságom is hozta 
a hirt, amely hir az első pillanatban — nem tagadom 

le verő] og hatolt rám . de már a másik perez ben 
mindjárt arra gondoltam, ha igaz volna, úgy bizonyára 
az ügyvéd ur sürgönye nem maradt volna el V

Nagyon helyesen gondolkodott, — kedves uram- 
batyárn, vajaszolI az ügyvéd. Azon esetben min­
den bizonnyal első teendőmnek ismertem volna önö­
ket értesíteni.

*/
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— Minthogy pedig az ügyvéd úr sürgönye nem jött, 
annál könnyebben juthattam arra a gondolatra, hogy 
az illető öngyilkos, fiamnak valami névrokona lehet; 
mindazonáltal —■ tudva a női-nem gyengeségét — nem 
mertem a feleségemmel a rémhírt közölni s az újságot 
szépen elégettem.

Atyámnak eme szavait egy kereskedősegéd meg­
jelenése szakította félbe, aki a kezében egy négyzet- 
alakú elég terjedelmes papirskatulyát tartott s illedel­
mesen jelenté, hogy üzletükbe ezelőtt pár órával a 
145-ös számú hordár megjelent s 10, azaz tiz forintot az 
üzletvezetőnek átadva, egy díszes, ravatalkoszorút ren­
delt meg, kékselyem-szalagon a következő felirattal: 
„Felejthetetlen fiuknak: A vigasztalhatatlan szülők.'1

És azt mondta a hordár, hogy idehozzam dr. Vár­
völgyi ügyvéd úrhoz.

Mondani se kell, hogy a Várvölgyi-család, sőt. 
magam is bámultam szájtátva.

Hogy értelme legyen a dolognak, megsúgom, hogy 
azt a koszorút, az én képzelt ravatalomra az én édes 
szülőim rendelték meg —- amint a vonatról leszálltak 
—- hordár által.

Anyám sirva fakadt.
Hogy az olvasó félre ne értse, ide iktatom, hogy 

szegény anyám nem azért sírt, hogy a koszorúra nem 
volt már szükség. -— Oh, nem. A szeméből alápergő 
cseppek, azok az örömkönyeket hullatott s 
örült, hogy még egyszer keblére szoríthatta szivének 
magzatát.

Apám pedig boszankodott.
A félreértés kikerülése végett itt is megjegyzem, 

hogy az én jó atyám nem azért boszankodott, hogy a 
koszorút nem tehette az én ravatalomra. Oh nem, sőt 
annak — egész hitelességgel merem állítani — csak 
úgy örült, akárcsak jómagam, hanem —- igenis — azért 
boszankodott, hogy elhamarkodta a megrendelést és 
mint úriember, a megrendelt és a már előre kifize­
tett dolgot restelte visszaadni, illetve a pénzét 
visszakérni.

Ezt én észrevettem, de különben is gondolván 
arra, hogy szülőimet túlélve, elhalálozásom esetén 
hátha senki se tesz majd koszorút a koporsómra s 
akkor mégis legyen legalább egy koszorúja az én sze­
rény ravatalomnak is, a kereskedősegédnek markába 
két húszast nyomtam és átvettem a skatulyát; őt pedig 
elbocsátottam.

Azután kivettem a koszorút és mutattam.
Remek koszorú. — Még most is megvan.
Ráillett volna nem ilyen magamfajta szegény ember 

koporsójára, hanem még egy herczegi hülttetem fen­
séges ravatalára is.

— jó lesz ez majd nekem, kedves szülők, később 
is! Igazán remek koszorú! Most már biztosítva vagyok, 
hogy egykor, ha meghalok, koporsóm nem fog pusztán, 
elhagyottan állani. Köszönöm életemben koporsómra 
rendelt koszorútokat. El fogom tenni és végrendeletem­
ben meghagyom, hogy e koszorú majd koporsómat 
díszítse s velem legyen eltemetve. Fia ti már akkor, 
esetleg, a jobb hazában lesztek is, e remek koszorú 
koporsómba a szülői szeretet melegét lógja árasztani, 
mitől gyermeki szivem, irántatok való szeretetben, még 
a sírban is fog áradozni — igy vógzém szülőimhez 
intézett beszédemet, azután a koszorút szobámba vittem.

Beszédem — akaratom ellenére — az én jó szü­
lőimet megríkatta.

Várvölgyiné ő nagysága pedig az előbbi tárgyra 
terelte a beszélgetés fonalát, kérdezvén szülőimtől:

— Mi volt tehát mégis az ok, ha nem az ujság-

czikk, a mi fiuk halálának állítólagos megtörténtét el­
hitette ?

Mire atyám előadta a hitelt érdemlőnek vélt okot: 
ami hegyesi Flegyfy Tihamér sürgönye volt, melyben 
atyámmal tudatta, hogy fia szerelmi bánatában öngyil­
kossá lett.

Ez a hegyesi Hegyfy Tihamér az én Arankámnak 
a fivére, az én egykori tanítványom; ki akkor már a 
fővárosban kadét-iskolába járt s ki szintén újságból ol­
vasta a sok bajt okozó czikket és ő is felült neki s 
mint könnyen gondolkodó fiatal ember, ahelyett, hogy 
annak valódiságáról meggyőződött volna, egyenesen sür­
gönyt menesztett szülőimhez.

Apám előbbi szavaira elhült a vérem, nagyon 
megijedtem; mert elég alaposan gyanítottam, hogy 
Tihamér urfi, ha már az én szülőimnek megsürgönyözte 
a szenzácziós hirt, bizonyára — minthogy nővére az 
én jegyesem volt — szülőivel is okvetlen tudatta vagy 
tudatni fogja az én állítólagos öngyilkosságomat.

Ez a gondolat borzasztóan bántott. Féltem, hogy 
a hir Arankának iszonyú bánatot fog okozni; miért is 
elhatároztam, hogy a legközelebbi vonattal — szülőimet 
hazakisérve, — Aranka látogatására, Hegyesre fogok 
utazni.

XI.

Mig ezen dolgok a fővárosban történtek, az idő­
ben a hegyesi kastélyban nagyban készültek a lako­
dalomra.

A kelengye készen állt s az esküvő napja is ki 
volt már tűzve, sőt a meghívók is néhány napja már 
postára lettek adva.

A nagy nap emlékére a kastélyban s a közeli ma­
jorban levő összes cselédek mind egyforma, díszes uj 
ruhát kaptak.

Hegyfy Balázs olyan mulatságot, olyan emlékezet­
ben maradandó lakodalmat tervezett, amilyet az ősi 
kastély termei s a park százéves tölgyfái még alig 
láttak.

A cselédségnek a parkban készült a tánezhely. 
Az istállóban az ő számukra már meghízott egy két­
éves tinó s a pinezében csapolásra készen állt az ő 
vigságuk előidézésére egy három akós hordó, ötéves 
„sashegyivel.“

A győri czigány — a hires Farkas Miska — meg­
volt már rendelve — az urak számára.

A cselédek részére pedig a szomszéd városban 
levő rezes banda (trombita banda) lett felfogadva.

Szóval megvolt minden . . . csak még néhány 
nap ... és a mi boldogságunk végtelen.

De nem úgy akarta a sors. Oh, kegyetlen sors.
A hegyesi kastélyba is elvitte a posta a leverő 

hirt. Tihamér levélben tudatta atyjával. Aranka éppen 
a kastély verandáján állt, midőn a levélhordó megjelent. 
Ö vette át a levelet és mindjárt a parkban sétáló szü­
lőihez futott vele és atyjának átadta.

Hegyfy Balázs felbontá a levelet s amint magá­
ban elolvasta, nem tudta meglepetését eltitkolni: arcza 
elkomorult, szive elszorult és ajkáról egy akaratlanul 
előtörő „jaj“ kiáltás hangzott el és a levelet ezer darabra 
tépve, elszórta a park pázsitján.

Aranka és mamája nagyon megijedtek s nem tud­
ták elgondolni, hogy miféle levél lehetett az, amely 
azerős természetű apát, illetve férjet annyira le tudja verni.

A mama nyomban tudakolni is kezdte a levél tar­
talmát; de férje — kissé nyugalmat színlelve -- el­
ütötte a felvilágositásadást azzal, hogy nem érdekel 
téged.



Az apa Aranka előtt akarta titkolni a dolgot, azért 
nem adta tudtára a rémhírt nejének sem, gondolván, 
majd ha ketten együtt lesznek, megbeszélik a teendő­
ket, t. i. hogy miként lehetne az esetet közölni Aran­
kával, anélkül, hogy valami nagyobb bajtól kelljen tartani.

Azután mindhárman szótlanul, szinte érezve a 
közelgő veszélyt, lehorgasztott fővel lépdeltek a park 
jókarban tartott ösvényén, miglen megkondult a kastély 
harangja, ütötte a délutáni ölöt.

A hegyes! kastélyban mindig pontban öt órakor 
volt az uzsonna; miért is a veszélyt sejtő család szót- 
lanúl, egyenesen a kastélyba tartott.

A terített asztal már készen várta őket s mind­
járt helyet is foglaltak körülötte; de nem kellett a höl­
gyeknek a kávé ; bántat]anul maradt Hegyfy Balázs előtt 
a foghagymás ürüezomb, sőt még az érmelléki sem Ízlett.

Komor képpel össze összenéztek, el-elgondolkodtak. 
Mintha csak egy szeretett halottnak végtisztességéről 
tértek volna haza, valami, eddig szokatlan, fájó érzet 
járta át egész lényöket.

Hegyfy Balázs az inassal a napilapot hozatta elő 
és komor képpel annak olvasásába kapott.

A hölgyek pedig hallgattak tovább.
Egyszer csak felugrott székéről az apa s egy szo­

katlan pir ült arczára és az újságot papirgombóczczá 
gyűrve, zsebredugta s a szobában egy darabig szótla­
nul fel s alá járt, majd nejének intve, a mellékszobába 
vonult, bova neje is követte.

Aranka előtt megfoghatatlan volt atyjának e szo­
katlan levertsége.

Hiszen még sohasem látta atyját úgy elkomo- 
rodni. Szeget ütött fejébe a levél eltitkolt tartalma, de 
még jobban az összegöngyölt újság: sötét rémképeket 
látott lelki szemei előtt futkosni.

Egész lényében megvolt rendülve; szivét egy eddig 
ismeretlen bánatos érzet támadta meg s szinte kétségbe­
esve vetette magát a pamlagra, arczát kezeibe rejtve, 
sirt, zokogott.

Néhány perez múlva, mintha magához tért volna, 
felállt és önmagával kezdett beszélni: Ali! . . . az én 
atyám igy még soha el nem komorodott. Az a levél 
valami bajt hozott a házba, igen, azért titkolta atyám 
még anyám előtt is. Hisz az én apám még én előttem 
sem titkolt soha semmit, nem volt reá eset. Ez rossz 
jel. Itt valami váratlan csapás van készülőben. No, meg 
az az újság! Mi okból göngyölte s dugta zsebre azt az 
én jó atyám?! Bizonyára abban is az állt, a mi a levél­
ben és nekem azt nem szabad tudnom ? Oh, Istenem! 
mentsd meg az én jó szülőimet valami váratlan csapás­
tól. — Meg kell tudnom, hogy mi áll abban az újság­
ban. Igen... meg is tudom; hisz van a postán több 
ilyen lap, sőt a postásék maguk is azt a lapot járatják, 
amelyet mi. Elmegyek. Erzsiké kisasszony, a postames­
ter lánya, már talán olvasta is a hirt, mely az én apá­
mat igy leverte.

Es Aranka, anélkül, hogy szülőinek bejelentette 
volna, szép csendesen kiosont a kastélyból és sietett, 
futott egyenesen a postára, megtudni a rettentő valót.

Ezalatt a szülök a mellékszobában tanakodtak a 
teendőkről s megállapodtak abban, hogy Arankának 
azt mondják, hogy Andor — miután princzipálisával 
egy rég húzódó peres ügy tanulmányozására kénytelen 
külföldre utazni, a levélben az esküvő elhalasztását ! 
kérte, amibe — természetesen - ö nekik is bele 
kellett egyezniük.

(Folytatása következik, i

AwiT*,

KÉPEINKHEZ.
Vörösmarty Mihály. Magyar költő sorsa, hogy 

csak holta után teszik emlékére az elismerés pálmáját. 
Ha Vörösmarty Mihály egyebet nem irt volna, mint a 

I Szózatot, akkor is rég országoshirü szobrának kellett 
volna lenni, és ime egy emberöltőnek kelle leperegnie 
a végtelenség orsóján, mig egy politikai hátterű hullám­
zás felszínre hozta a szégyenérzetet, melyet a nem­
zetnek nagy mulasztásáért éreznie kell.

A „Szózat“, „Hazádnak rendületlenül“ olv költői 
alkotás, mely a magyar eszmét, vágyat, hálát, lelkese­
dést és honszeretetet egyenesen a lelkek mélységes 
mélyébe vési be maradandóan. Oly alkotás, melyhez 
fogható nincs a világirodalomban, mert balzsamot nyújtó, 
bátorító és lángoló hatása mellett teljesen nélkülözi a 
lázitó hatást, amely a külföldi hason termékeket jel­
lemzi. De nemcsak az örökéletü Szózatot adta nemze­
tének a lánglelkü költő, hanem epikai műveivel iskolát 
alkotott és a nemesebb irányt bevitte az irodalomba.

Mély tudásával, gondolkozásával az irodalom ve­
zetője lett és az ő bölcs támogatásával lelt az irodalom 
tövises útja egyengetve Petőfinek és Jókainak.

Az ő szereplése folytán kezdték befogadni a tár­
sadalomba a poétákat, Írókat, kik eddig csak „kóczos 
csavargóknak“ lettek tekintve,

Vörösmarty rászolgált arra, hogy érezszobor örö­
kítse meg igaz érdemeit és nagyságát. Álljon is mielőbb 
a szobor ! . . . Szobor, mely méltó hozzá és a nemzet­
hez. Nyittassák meg részére a halhatatlanság kapuja.

Láttuk villáma fényét, hallottuk szava menny­
dörgését és megindult lélekkel nézzük bevonulását a 
halhatatlanságba ! •—g —é.

Dura Máté született Hódmezővásárhelyen. Tanulmányait 
Debrcczenbcn, Nagy-Kőrösön és Budapesten végző. Verseiről és hatá­
rozott akaraterejéről már diákkorában híressé vált. Eleinte Baranya- 
megyében tanított, majd pedig felcsapott jegyzőnek s még a telek­
könyvi kivonatokra is verseket irt. Később a fővárosba jutva, a 
honvédminisztériumban lelt hivatalnok,de a hivatalos munka példás, 
lelkiismeretes végzése közben mini újságíró itt is, ott is megjelenik. 
Már több verskötettel szerepelt eddig is a nyilvánosság előli, 
melyek mind elismerést szereztek a jeles poétának. Nagy sikert 
ért cl az első kötelével a „Szőke Duna partjáról“, valamint 
„Ujólet“ czirnü kötete is kivívta a sajtó és az olvasóközönség 
osztatlan tetszését. „Rajongás“ czimii uj kötetéről tárczaczikkekct 
'rtak a napilapok is. „Szerelmesek könyve“ czimii munkáját az 
Athenaeum rendkívül díszes kiállításban adta ki. Könyvei sok-sok 
ezer példányban forognak közkézen. Költészete jellemzéséül rövi­
den csak annyit, hogy szerelmi, hazafias, istenes, társadalmi cs 
böcsclmi versei sokoldalúságról, mély érzelemről, alapos, széles­
körű tudásról tesznek tanúbizonyságot.

A SZERKESZTŐ POSTÁJA.
Simon V Türelem ! - Br. Szidike. Ha külön kartonra 

szépén megrajzolva újra beküldi, közöljük. - Stansits Ödön. 
A két képrejtvény igen sikerült. Kérjük nagyobb alakra megraj­
zolva újra beküldeni. Elvárjuk. Molnár Kálmán. Miután 
verse már más lapban is megjelent, mi nem közölhetjük.
R. Ilonka. „Kerek erdőn . . .“ Jönni fog. Teljesíthetetlen . .. 
azon kérelme, hogy közöljük. Ha kell ! . . . Dehogy kell az 
ilyen silányság nekünk. Nemó, „Forma dat esse rei“.
M. G. Mór. Ncgyedóvenkint 1 koronát. K. Erős. A rövidebbnek 
alkalmilag helyet szorítunk. K. Sarolta. A rejtvények sorra 
kerülnek. — Á „Távolság dala“ és „Álom“ czimii versek 
szerzője szíveskedjék a szerkesztőséggel teljes nevét és lakczimél 
közölni.
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